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На основе контекстного анализа проанализированы лингвокуль-

турные особенности прецедентных имён героев одного из лучших и 

самых известных произведений китайской литературы - романа «Пу-

тешествие на Запад». Сделан вывод о том, что в прецедентных именах 

4 главных персонажей нашли отражение основные ценности китайской 

культуры, связанные с представлением о мужчине и о настоящем ге-

рое. Эти качества вдохновляют миллионы современных китайцев. 
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Прецедентное имя - это не просто имя, это знак, сим-
вол, который используется в национальной и – шире – в 
мировой культуре для обозначения определённых качеств 
и свойств людей [1, с. 4]. Одна из особенностей прецедент-
ного имени подчёркивается исследователями этого фено-
мена – «прецедентные имена могут «закрепляться за акту-
альными ситуациями», становиться ее «представителями» 
одновременно в различных дискурсах» [2, с. 138]. Это тот 
случай, когда имя известного человека или героя популяр-
ного произведения приобретает культурную память, начи-
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нает жить самостоятельно, отдельно от своего хозяина, 
становится частью культурного наследия общества. 
Например, все, кто говорит по-русски, знают, что означает, 
если говорят: «Я что, Пушкин?» или «Ну ты Плюшкин!». 
Именно такими свойствами обладают имена героев одного 
из лучших и самых известных произведений китайской ли-
тературы - романа «Путешествие на Запад», авторство ко-
торого современные историки приписывают У Чэньэню 
[3]. Книга написана она написана четыреста семьдесят лет 
назад. 

В своей работе мы постарались определить лингво-
культурные особенности имён основных персонажей ро-
мана, ставших прецедентными. Материал и источники ис-
следования - контексты из романа, а также информация ин-
тернет-сайта weibo (всего около 50 примеров современного 
употребления). Основной метод исследования - кон-
текстный анализ, позволяющий раскрыть особенности 
функционирования прецедентных имён в современных 
текстах. 

Сюжет романа - приключения монаха Сюаньцзана, 
который начале седьмого столетия вместе с тремя помощ-
никами-учениками отправляется в Индию – прародину 
буддизма - за священными буддийскими писаниями. На 
пути к цели они преодолевают множество препятствий и 
даже опасностей (они должны пройти ровно 81 испытание, 
только тогда они получат возможность достигнуть своей 
цели и обрести небесный статус в соответствии с личными 
заслугами) [4]. Метафорически их путешествие – это путь 
каждого из нас к духовному просветлению. 

Ученики монаха – зооморфные персонажи, которые 
наделены человеческими чертами. Имена всех главных ге-
роев стали прецедентными и широко используются сегодня 
в самых разных контекстах.  

Главные герои романа настолько популярны, что по-
лучили воплощение в виде эмодзи – символических изоб-
ражений. 

Монах Тан – мастер, отец-наставник; Сунь Укун – 
старший брат-наставник; Чжу Бацзе (свинья Бацзе) – вто-
рой брат-наставник; Монах Ша – младший брат-наставник. 

Рассмотрим значение этих имён подробнее. 
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Монах Тан (Сюаньцзан) любит читать священные 
тексты, много говорит, имеет доброе сердце и твёрдую во-
лю. На пути к Будде пережил множество испытаний, но это 
не заставило его свернуть с пути.   

Однако сегодня это имя имеет не только положитель-
ную коннотацию в значении «человек решительный, целе-
устремлённый», но и ироничное употребление в значении 
«очень многословный». 

Пример современного употребления: 
虽然妈妈就像唐僧那么唠叨，但我明白，妈妈的唠叨

里藏着多少对我的爱呀！ 
Хотя моя мать ворчала, как монах Тан, но я понимаю, 

что в её словах скрывалась любовь ко мне. 
这就是我的历史老师-邹老师。她像唐僧一样，话多，

但我明白，那并不是唠叨。 
Это мой учитель истории – Цзоу. Он – Монах Тан, он 

много говорит, но я понимаю, что это не придирки. 
Старший брат-наставник Сунь Укун наделён неукро-

тимым духом сопротивления, необычными свойствами, 
которые делают его великим героем. Он храбрый, остро-
умный, хороший стратег. Он сражается с монстрами и по-
беждает их. Сегодня это имя – обозначением сильного, 
бесстрашного и справедливого человека.  

Пример современного употребления: 
消防员叔叔和孙悟空一样厉害！ 
Дядя-пожарник – Сунь Укун, он очень сильный. 
在现实生活里，有多少人可以像孙悟空那样，可以随

心所欲呢？ 
В реальной жизни, сколько людей Сунь Укун, кото-

рые могут делать то, что хотят? 
Чжу Бацзе – уродливый и ленивый. Он близорук, 

любит разыгрывать умных, но робких; падок на женщин; 
часто дурачится перед окружающими. В романе это смеш-
ной комедийный образ.  

В современных контекстах так называют человека, 
схожего с Чжу Бацзе внешне и образом жизни. Этот чело-
век невысокого роста, толстяк, который не любит зани-
маться спортом.  

Эта критика оправданно применяется в тех случаях, 
когда люди хотят немного «расшевелить» товарища, ведь 
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его огромный потенциал, спящую в нём силу и обаяние 
нельзя не признать.  

В ряде случаев негативное значение может усили-
ваться, и это уже не просто малосимпатичный парень, а 
«ленивый», «подстрекатель», «уродливый человек».  

Пример современного употребления: 
天呀，你是猪八戒吗！ 
对呀！我的肚子也是圆滚滚的，而且我也爱吃。 
–  Боже мой, ты что, свинья Бацзе? 
–  Да, у меня круглый живот, и я люблю поесть. 
其实生活中每个人都是孙悟空，但是内心里，却又都

是猪八戒。 
На самом деле, все люди в жизни – это Сунь Укун, но 

в душе они все Чжу Бацзе. 
Монах Ша – молчаливый, практичный, у него нет 

своего мнения, нет своих идей. Ему не хватает способно-
стей адаптироваться так же хорошо, как это удаётся двум 
первым братьям, но он добрый и практичный. Он следует 
за монахом по зову сердца, ведёт себя честно и бескорыст-
но. Он трудолюбивый, твёрдый. В итоге он добился много-
го.  

В отношении этого имени в китайской лингвокульту-
ре не сформировалось отрицательных коннотаций, только 
положительные. И сегодня Монах Ша – это всякий «трудо-
любивый, немногословный человек». 

Пример современного употребления: 
人在中年时如沙僧。 
Когда вы в среднем возрасте, вы Монах Ша. 
目前现状：过着八戒般的生活，却承受着悟空般的压

力，但只有沙僧的本事，还时不时能听到唐僧般的唠叨。 
Мой статус-кво: Хочу жить как свинья Бацзе, но в ра-

боте я нахожусь под давлением Сунь Укуна, и у меня есть 
только те же способности,что и у Монаха Ша, кроме того, 
я часто слышу ворчание Монаха Тан. 

Таким образом, мы видим, что в прецедентных име-
нах, которые подарили нам эти четыре персонажа, нашли 
отражение основные ценности китайской культуры, свя-
занные с представлением о мужчине, о настоящем герое:  

– решительность, целеустремлённость; 
– бесстрашие, благородство и справедливость; 
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– физическая сила и обаяние; 
– немногословность, трудолюбие, преданность [5]. 
Именно эти качества вдохновляют миллионы китай-

цев на труд и на подвиг. В то же время, зафиксированные 
народной памятью слабости героев помогают нам осо-
знать, что каждому из нас есть что улучшить, сделать дру-
гим не только вокруг, но и внутри себя. 
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